
 
 

 معرفی ترجمه از زبان مترجم
 

 چرا این کتاب را ترجمه کردم

دهد تا ضمن معرفی به مترجمان فرصت می ،شودن بخش از مجله که از این شماره آغاز میای
 از شیاند و نیز احیکتابی که ترجمه کردهاز ضرورت و اهمیت به اختصار خود ۀ ترجم

ً
وۀ انا

با خوانندگان سخن بگویند. بدیهی است که حین ترجمه در خود عمدۀ کار و مشکلات 
 مورد تأیید ما نیست. انتخاب کتاب و سبک مترجم و نیز دلایل و استدلال

ً
های او لزوما

 سردبیر.
 

 فلسفه و امکان عقلانیت انتقادی / دیالکتیک منفی آدرنو 
 نویسنده: برایان اوکانر 

 آرام مسعودی مترجم: 
  ۱۳۹۹سیب سرخ، 

ها این متن برشمردن شماری از چراییمرادم از نگاشتن 
بدین منظور و از این کتاب است. ۀ های ترجمو بایستگی
غایت کوتاه را به دو ای بهچینی، نخست اشارهبرای زمینه

. ۲. اهمیت پرداختن به آدورنو ۱ دانم:مورد لازم می
 .١شناسی منفیدیالکتیکاهمیت 

 بههای درسی چیزی از آثار آدورنو ددر میان واح
ۀ گرفتن ترجمخورد؛ باوجوداین، فزونیچشم نمی

های وی به فارسی در چند ها و مقالهشماری از کتاب
ها در برخی دهی بدانگفتن و ارجاع سخناخیر،  دههٔ 

های آزاد در ایران و تألیف ویژه مؤسسهها و بهدانشگاه
های وی بر هایی در باب اندیشهها و نگارش مقالهکتاب

نهادن دهند. رویگر گواهی میبیشتر با این اندیشه بسا بایستگی آشناشدن هرچهاهمیت و ای
توان به آشکارشدن عنصر معاصریت در آثارش تعبیر کرد، معاصریت بدین به آدورنو را می

رهی ـهای وی گپردازیهومـدام مفـتر، کقـان دقیـبی ها، یا بهدیشهـم کدام انـعنا که دریابیـم
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تر پیش ها و مسائلی ژرفتر، بینشبیان دقیق گشاید و، بازهم بههای امروزی میاز معضل
ای را گستردهۀ آدورنو پهنۀ آوردن یکی این است که اندیشنهد. و از اسباب این رویروی می

ویژه موسیقی، و تحلیلشناسی گرفته تا تاریخ و هنر و بهگیرد، از سیاست و جامعهمی بر در
زند. گرچه هم پیوند میهها را باین حوزهۀ اوست که جملۀ لسفنهد؛ و فهای ژرف فراپیش می
. شناسی کنماستادان فلسفه و جامعه شـخواهم پای در کفمیـت، نـاین حکایتی دراز اس

 کنم.خویش کوتاه می پس، سخن
شناسی پیوندی تنگ با فلسفه دارد و هریک بدون دیگری ناکارامد است. نزد آدورنو، جامعه

شود. تحلیلتنیدگی، بیش از سایر آثارش، آشکار میاین درهم ،شناسی منفیدیالکتیکدر 
وی ۀ گیرد. برای نمونه، ریزش فلسفشناختی و زیباشناختی وی از این اثر مایه میهای جامعه

کردن دیالکتیک گواه این مدعاست. وانگهی، مطرح ٣و موسیقی ٢شناسیدر نگاهش به جامعه
 کارکردن آن در ساحت الکتیک سوژه و ابژه، مفهوم و ابژه و ...) و بهناپذیر کل و جزء (دیپایان

گردد. اش ممکن میهای موسیقیایی خویش از مجرای فلسفهانضمامیت و در تحلیل
وارگی و میانجی از هگل و مارکس جملگی همچنین، دیالکتیک ذات و نمود، شیءوارگی، بت

با نقد آنها امکانات  شناسی منفیدیالکتیکهایی از انبوه مفاهیمی پیچیده هستند که نمونه
 گیرد.کارشان می های گوناگون معرفت بهدگرگونه در تحلیل حوزهدهد و دست میفکری نو به

بنیادهای فلسفیِ فراروی از ایدئولوژی یا  شناسی منفیدیالکتیکبراین، آدورنو در افزون
گاهی دروغین  کند، آنچه پذیرش طبیعی بودن و ازلی و ابدی بودنش برای افراد را مطرح میآ

مکانیسم، یعنی ۀ ویژ ،دهد که این مناسباتداری است. او نشان میسرمایهۀ هدف جامع
راد به خودآیینی دست ـای افعهـت سر گذاردن چنین جامـت و با پشـه اسـاقتصاد، این جامع

جز از رهگذر اخلاق صغیر در  ٤ینـاز زندگی دروغیق مراد او ـیابند. نیز، فهم عممی
های آدورنوست که بر گوشهۀ های فلسفی وی ممکن نخواهد شد. فلسفدرپیچیدن با اندیشه

سازد. پس، روشن است که نباید افکند و ژرفنایشان را آشکار میاش پرتو میپنهان اندیشه
 بنیاد نظری برای عقلانیت شناسی منفی دیالکتیک

ً
که خود در انتقادی دانست، چنانرا صرفا

غایت انتزاعی تلاش از بهر خدمت به انضمامیت راستین این متن به«نویسد: گفتار آن میپیش
گمانم، در مقام مترجم،  . به٥»انضمامی فراروند کار مؤلفۀ یکسان بیانگر جنباست و به

 باشم. ترین شکل، بیان کردهکوتاه آدورنو را، بهۀ اهمیت پرداختن به فلسف
 ترین اثر فلسفیهیچ اثری، چه تألیف چه ترجمه، به زبان فارسی نیافتم که مستقیم به مهم

 ور آنـکم اثری درختـیا دس شناسی منفیتیکـدیالکۀ آدورنو پرداخته باشد. بنابراین، ترجم
 نمود.بایسته می
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 شناسی منفیدیالکتیکدر باب  ه،سبب گزینش کتاب برایان اوکانر برای ترجمو اما دربارۀ 
سوزان باک  ۀبرایان اوکانر و دیگری نوشتۀ جز دو کتاب به زبان انگلیسی نیافتم: یکی نوشت

  گزینش کتاب اوکانر بدین قرار بود:علل . برخی از ٦مُرس
 در قیاس با کتاب باک مُرس،

 تر و شیواتر یافتم.زبان اوکانر را روان ■
 علاوهبه چهار فصل نخست، آشنایی بیشتر داشتم.ویژه با محتوای کتاب اوکانر، به ■
دانشگاه دابلین و متخصص آدورنوست و در ۀ فلسفۀ برایان اوکانر رئیس دانشکد ■

راوان در باب ـاری فـچنین، آثـسازد. همیـن مـهای آدورنو را روشویش پرابلماتیکـتاب خـک
 چاپ رسانده است. انتقادی بهۀ آلیسم آلمانی و نظریایده

ر کتاب خویش، با نگاهی انتقادی، نقد آدورنو را به کانت، هگل، هوسرل اوکانر د ■
دانم شماری از آثار اصلی هوسرل هنوز به فارسی که میکند. تاجاییو هایدگر مطرح می

اطمینانی از آثار های خوب و قابلمایه ترجمهترجمه نشده است، باوجوداین مترجمانی گران
اند. همچنین، اوکانر در کتاب خویش، زبانان هدیه کردهفارسیاصلی آن سه فیلسوف دیگر به 

گاهی طبقاتیبا محور قراردادن  گیری آدورنو را نسبت به گئورگ لوکاچ طرح موضع ،تاریخ و آ
 ٧درخشانی از این کتاب نیز به زبان فارسی وجود دارد.ۀ کند؛ خوشبختانه، ترجمو تحلیل می

های فیلسوفان، باوجود پیچیدگیبر آن نقد آدورنو را پذیری این مترجمان فهمۀ کار ارزند
رو، امکانات لازم در زبان فارسی جهت فهم کتاب اوکانر ساخت. ازاینفراوانش، ممکن می

 کتاب وی.ۀ فراهم بود، دلیلی دیگر برای ترجم

 نمونه از ترجمه:  دو
Heidegger’s realism [Sachlichkeit] turns a somersault: his aim is to 
philosophize formlessly, so to speak, purely on the ground of things, with the 
result that things evaporate for him. Weary of the subjective jail of cognition, 
he becomes convinced that what is transcendent to subjectivity is immediate 
for subjectivity, without being conceptually stained by subjectivity. 

ورزی آهنگ ]] هایدگر را پای در هواست و سر بر زمین: او را به فلسفهSachlichkeitرئالیسمِ [[
که تباهی اشیا فرجام آن باشد. [لیک] از زندانِ سوبژکتیوِ باشد، بر بنیادی سراسر بری از شیء، چنان

کند برای و بدین باور گردن نهد که آنچه از [زندانِ] سوبژکتیویته فراروی میتنگ آید  شناسندگی به
 آنکه در مفاهیم سوبژکتیویته سخت و فسرده آید.واسطه است، بیسوبژکتیویته بی

Adorno concludes that Kant’s strategy contains the correlative principle that 
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 objects are empty. The emptier the object the more that must be explained 
through subjectivity. Kant introduces the ideas of intuition and categories to 
give just these explanations: “[T]he very exposition of the Critique of Pure 
Reason itself proves that what is absolutely subject independent, independent 
of that which is assigned to the subject, remains as something entirely empty 
and null”. 

تر شدنِ [نقش] رنگهاست. با کمکنشی ابژهگیرد که راهبرد کانت مستلزم اصل بیآدورنو نتیجه می
های شهود و مقولهنماید. کانت ایدهای] سوبژکتیویته بیش از پیش ناگزیر میابژه تبیین [تجربه بر مبن
 برای عرضهٔ 

ً
خود گویای این است  سنجش خرد نابنمایش «کند: چنین تبیینی مطرح می ها را دقیقا

 مستقل از سوژه [شیئ
ً
شود، یکسره درخود]، مستقل از آنچه [از بیرون] بر سوژه وارد میکه امر مطلقا
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